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Istruzione di Sicurezza
Safety instructions/ Consignes de sécurité/ Instrucciones de seguridad

(IT) Pericolo per la sicurezza. Rischio lesioni gravi o morte.
(EN) Safety hazard. Risk of severe injury or death.
(FR) Danger pour la sécurité. Risque de blessure grave ou de mort.
(ES) Peligro para la seguridad. Riesgo de lesiones graves o muerte.

PERICOLO! - DANGER! - DANGER! - PELIGRO!

(IT) Emissione di luce a LED. Rischio di lesioni agli occhi.
(EN) LED light emission. Risk of eye injury.
(FR) Émission de lumière LED. Risque de blessure aux yeux. 
(ES) Salida de luz LED. Riesgo de lesiones oculares.

PERICOLO! - DANGER! - DANGER! - PELIGRO!

(IT) Tensione pericolosa. Rischio di scosse elettriche letali o gravi.
(EN) Hazardous voltage. Risk of lethal or severe electric shock.
(FR) Tension dangereuse. Risque de choc électrique mortel ou grave.
(ES) Tensión peligrosa. Riesgo de descargas eléctricas mortales o graves.

PERICOLO! - DANGER! - DANGER! - PELIGRO!

(IT) Rischio d’incendio.
(EN) Fire hazard.
(FR) Risque d’incendie. 
(ES) Riesgo de incendio.

(IT) Pericolo di ustione.
(EN) Danger of burn.
(FR) Danger de brûlures.
(ES) Peligro de quemadura.

(IT) ATTENZIONE! LEGGERE LE PRECAUZIONI DI SICUREZZA IN QUESTA SEZIONE PRIMA DI INSTALLARE, 
ACCENDERE, METTERE IN FUNZIONE O UTILIZZARE QUESTO PRODOTTO.

(EN) WARNING! READ THE SAFETY PRECAUTIONS IN THIS SECTION BEFORE INSTALLING, POWERING, 
OPERATING OR SERVICING THIS PRODUCT.

(FR) AVERTISSEMENT! LISEZ LES PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ DANS CETTE SECTION AVANT D’INSTALLER, 
D’ALIMENTER, D’UTILISER OU D’ENTRETIEN CE PRODUIT.

(ES) ADVERTENCIA! LEA LAS PRECAUCIONES DE SEGURIDAD EN ESTA SECCIÓN ANTES DE INSTALAR, 
ENCENDER, OPERAR O DAR SERVICIO A ESTE PRODUCTO.

(IT) I seguenti simboli sono utilizzati per identificare importanti informazioni sulla sicurezza del prodotto di questo manuale.
(EN) The following symbols are used to identify important product safety information in this manual.
(FR) Les symboles suivants sont utilisés pour identifier les informations importantes sur la sécurité des produits dans ce manuel.
(ES) Los siguientes símbolos se utilizan para identificar información importante sobre la seguridad del producto en este manual.

(IT) Avviso!  prodotto LED classe 2M. Non guardare nel fascio da una distanza inferiore a 40 cm (16 pollici). Non rimanere nel 
fascio per lunghi periodi a breve distanza. Non visualizzare il fascio direttamente con strumenti ottici. 

(EN) Warning!  class 2M LED product. Do not look into the beam from a distance of less than 40 cm (16 inches). Do not stay into 
the beam for extended periods at a short distance. Do not view the beam directly with optical instruments. Avertissement! 
Produit LED de classe 2M

(FR) Avertissement!   produit LED de classe 2M. Ne regardez pas dans le faisceau à une distance inférieure à 40 cm (16 
pouces). Ne restez pas dans le faisceau pendant de longues périodes à une courte distance. Ne regardez pas le faisceau 
directement avec des instruments optiques. 

(ES) Advertencia!  clase 2M LED producto. No mire a la viga desde una distancia inferior a 40 cm (16 pulgadas). No permanezca 
en la viga durante períodos prolongados a corta distancia. No vea el haz directamente con instrumentos ópticos.eriods at a 
short distance. Do not view the beam directly with optical instruments.

(IT) Leggi il manuale prima di installare, alimentare o riparare l’apparecchio, seguire le precauzioni di sicurezza elencate di 
seguito e osservare tutte le avvertenze in questo manuale e stampate sull’apparecchio. Installare e utilizzare l’apparecchio 
solo come descritto in questo manuale e in conformità con le leggi e le normative locali. Rivolgersi a qualsiasi operazione 
non descritta in questo manuale a un tecnico qualificato.

(EN) Read this manual before installing, powering or servicing the fixture, follow the safety precautions listed below and observe 
all warnings in this manual and printed on the fixture. Install and operate the fixture only as described in this manual and 
in accordance with local laws and regulations. Refer any operation not described in this manual to a qualified technician.

(FR) Lisez ce manuel avant d’installer, d’alimenter ou d’entretenir l’appareil, suivez les mesures de sécurité énumérées ci-
dessous et respectez tous les avertissements contenus dans ce manuel et imprimés sur l’appareil. Installez et utilisez le 
luminaire uniquement comme décrit dans ce manuel et conformément aux lois et réglementations locales. Confiez toute 
opération non décrite dans ce manuel à un technicien qualifié.

(ES) Lea este manual Lea este manual antes de instalar, encender o reparar el aparato, siga las precauciones de seguridad 
que se enumeran a continuación y observe todas las advertencias de este manual e impresas en el aparato. Instale y opere 
el aparato solo como se describe en este manual y de acuerdo con las leyes y regulaciones locales. Refiera cualquier 
operación no descrita en este manual a un técnico calificado.

(IT) Questo prodotto è solo per uso professionale. Non è per uso domestico. Questo prodotto presenta rischi di lesioni gravi o 
morte a causa di rischi di incendio, scosse elettriche e cadute.

(EN) This product is for professional use only. It is not for household use. This product presents risks of severe injury or death due 
to fire hazards, electric shock and falls.

(FR) Ce produit est réservé à un usage professionnel. Ce n’est pas pour un usage domestique. Ce produit présente un risque de 
blessures graves ou de mort par incendie, choc électrique et chutes.

(ES) Este producto es sólo para uso profesional. No es para uso doméstico. Este producto tiene un riesgo de lesiones graves o 
muerte debido a riesgos de incendio, descargas eléctricas y caídas.
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(IT) •	 Rimuovere l’alimentazione all’intera installazione dal quadro di distribuzione e mettere in sicurezza (rimuovendo un fusibile al 
quadro di distribuzione, ad esempio), prima di scollegare qualsiasi spina o presa o rimuovere l’end cap, altri coperchi o parte di 
copertura. Non riapplicare alimentazione fino alla corretta e completa chiusura, riconnessione e installazione dell’apparecchio.

•	 Spegnere l’installazione quando non è in uso.
•	 Utilizzare solo una fonte di alimentazione CA conforme ai codici elettrici e di costruzione locali e dotata di protezione sia da 

sovraccarico che guasto a terra.
•	 Il cavo di alimentazione non può essere cambiato se non autorizzato da Diamante lighting. Se non è adatto per l’installazione, 

contattare Diamante Lighting per assistenza nella selezione e installazione di un cavo di alimentazione alternativo.
•	 Prima di utilizzare l’apparecchio, verificare che tutte le apparecchiature di distribuzione dell’alimentazione e i cavi siano in perfette 

condizioni, classificati per i requisiti attuali di tutti i dispositivi collegati protetti a IP67 o superiore e di tipo adatto per la posizione 
(inclusi acqua, inquinamento, temperatura e resistenza ai raggi UV).

•	 Isolare immediatamente l’apparecchio dall’alimentazione in caso di danneggiamento, rottura o deformazione di qualsiasi tappo, 
cavo, guarnizioni, copertura o altro componente. Non riapplicare l’alimentazione fino a quando le riparazioni non sono state 
completate.

•	 Non esporre alcuna parte dell’apparecchio a un getto d’acqua ad alta pressione.
•	 Non immergere l’apparecchio in acqua o in qualsiasi altro fluido, né installarlo in un luogo in cui possono verificarsi allagamenti.

(EN) •	 Remove power to the entire installation from the distribution panel and secure (removing a fuse to the distribution panel, for 
example), before disconnecting any plugs or sockets or removing the end cap, other covers, or cover part. Do not reapply power 
until the device is fully closed and connected.

•	 Shut down power to the installation when it is not in use.
•	 Use only a source of AC power that complies with local building and electrical codes  and has both overload and ground-fault 

(earth-fault) protection.
•	 The power cable may not be changed by the user if not authorised by Diamante lighting. If it is not suitable for your installation, 

contact Diamante Lighting for assistance in selecting and installing an alternative power cable.
•	 Before using the fixture, check that all power distribution equipment and cables are  in perfect condition, rated for the current 

requirements of all connected devices  protected to IP67 or higher and of suitable type for the location (including water, pollution, 
temperature and UV resistance).

•	 Isolate the fixture from power immediately if any cap, cable, seal, cover or other component is damaged, cracked or deformed. 
Do not reapply power until repairs have been completed.

•	 Do not expose any part of the fixture to a high-pressure water jet.
•	 Do not immerse the fixture in water or any other fluid, or install it in a location where flooding may occur.

(FR) •	 Coupez l’alimentation de l’installation entière du panneau de distribution et fixez-la (retirez un fusible du panneau de distribution, 
par exemple), avant de débrancher les fiches ou les prises ou de retirer le capuchon d’extrémité (end cap), les autres couvercles 
ou la partie de couvercle. Ne remettez pas sous tension tant que l’appareil n’est pas complètement fermé et connecté.

•	 Coupez l’alimentation de l’installation lorsqu’elle n’est pas utilisée.
•	 Utilisez uniquement une source d’alimentation CA conforme aux codes locaux du bâtiment et de l’électricité et dotée d’une 

protection contre les surcharges et les défauts à la terre (défaut à la terre).
•	 Le câble d’alimentation ne doit pas être modifié par l’utilisateur s’il n’est pas autorisé par l’éclairage Diamante. S’il ne convient pas 

à votre installation, contactez Diamante Lighting pour obtenir de l’aide pour sélectionner et installer un autre câble d’alimentation.
•	 Avant d’utiliser le luminaire, vérifiez que tous les équipements et câbles de distribution électrique sont en parfait état, évalués pour 

les exigences actuelles de tous les appareils connectés protégés IP67 ou supérieur et de type approprié pour l’emplacement (y 
compris l’eau, la pollution, la température et la résistance aux UV).

•	 Isolez immédiatement l’appareil du secteur si un capuchon, un câble, un joint, un couvercle ou tout autre composant est 
endommagé, fissuré ou déformé. Ne pas remettre sous tension tant que les réparations ne sont pas terminées.

•	 N’exposez aucune partie du luminaire à un jet d’eau à haute pression.
•	 N’immergez pas le luminaire dans l’eau ou tout autre fluide, et ne l’installez pas dans un endroit où des inondations peuvent se 

produire.

(ES) •	 Apague la alimentación de toda la instalación desde el panel de distribución y fije (extracción de un fusible al panel de 
distribución, por ejemplo), antes de desconectar cualquier enchufe o  quitar la tapa del extremo (end cap), otras cubiertas o 
la parte de la cubierta. No vuelva a aplicar la alimentación hasta que el dispositivo esté completamente cerrado y conectado.

•	 Apague la alimentación de la instalación cuando no esté en uso.
•	 Utilice sólo una fuente de alimentación de CA que cumpla con los códigos eléctricos y de construcción locales y tenga protección 

contra sobrecargas y fallas de tierra (fallo de tierra).
•	 El usuario no puede cambiar el cable de alimentación si no está autorizado por la Diamante Lighting. Si no es adecuado para 

su instalación, póngase en contacto con Diamante Lighting para obtener ayuda en la selección e instalación de un cable de 
alimentación alternativo.

•	 Antes de utilizar el aparato, compruebe que todos los equipos y cables de distribución de energía están en perfecto estado, 
clasificados para los requisitos actuales de todos los dispositivos conectados protegidos a IP67 o superior y de tipo adecuado 
para la ubicación (incluyendo agua, contaminación, temperatura y resistencia a los rayos UV).

•	 Aísle el accesorio de la alimentación inmediatamente si alguna tapa, cable, sello, cubierta u otro componente está dañado, 
agrietado o deformado. No vuelva a aplicar la alimentación hasta que se hayan completado las reparaciones.

•	 No exponga ninguna parte del aparato a un chorro de agua de alta presión.
•	 No sumerja el aparato en agua ni en ningún otro fluido, ni lo instale en un lugar donde pueda producirse una inundación.

PROTEZIONE DALLE SCOSSE ELETTRICHE
PROTECTION FROM ELECTRIC SHOCK - PROTECTION CONTRE LES CHOCS ÉLECTRIQUES- PROTECCIÓN 
CONTRA DESCARGAS ELÉCTRICAS  
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(IT) • Non utilizzare l’apparecchiatura se la temperatura ambiente (Ta) supera i 55 ° C (122 ° F).
• Tenere materiali combustibili (ad esempio tessuto, legno, carta) ad almeno 0,5 m (20 pollici) di distanza dal coperchio 

anteriore dell’apparecchio e dall’emissione luminosa. Tenere materiali infiammabili ben lontano dall’apparecchio.
• Non modificare l’apparecchiatura in alcun modo non descritto nel presente manuale o installare parti diverse da quelle 

originali Diamante Lighting.
• Non attaccare filtri, maschere o altri materiali direttamente sui LED. Utilizzare solo accessori approvati Diamante Lighting 

per mascherare o modificare il flusso luminoso.
• Non tentare di bypassare interruttori o fusibili termostatici. Sostituire i fusibili difettosi con quelli del tipo e della 

classificazione specificati.
• Installare l’apparecchiatura solo in un’area ben ventilata. Prevedere una distanza minima di 10 cm (4 pollici) e assicurare 

un flusso d’aria adeguato attorno all’apparecchio.
(EN) • Do not operate the fixture if the ambient temperature (Ta) exceeds 55° C (122° F).

• Keep combustible materials (for example fabric, wood, paper) at least 0.5 m (20 in.) away from the fixture’s front cover and 
light output. Keep flammable materials far away from the fixture.

• Do  not  modify  the  fixture  in  any  way  not  described  in  this  manual  or  install  other  than  genuine  Diamante Lighting  
parts. 

• Do  not  stick filters, masks  or other materials  directly onto  LEDs. Use  only Diamante  Lighting approved accessories 
to mask or modify the light beam.

• Do not attempt to bypass thermostatic switches or fuses. Replace defective fuses with ones of the specified type and 
rating only.

• Install the fixture in a well ventilated area only. Provide a minimum clearance of 10 cm (4 inches) and ensure unrestricted 
airflow around the fixture.

(FR) • N’utilisez pas le luminaire si la température ambiante (Ta) dépasse 55 ° C (122 ° F).
• Gardez les matériaux combustibles (par exemple le tissu, le bois, le papier) à au moins 0,5 m (20 po) du couvercle avant 

du luminaire et du flux lumineux.Gardez les matériaux inflammables loin du luminaire.
• Ne modifiez pas le luminaire d’une manière non décrite dans ce manuel et n’installez pas d’autres pièces que Diamante 

Lighting. 
• Ne collez pas de filtres, masques ou autres matériaux directement sur les LED. Utilisez uniquement des accessoires 

approuvés par Diamante Lighting pour masquer ou modifier le faisceau lumineux.
• N’essayez pas de contourner les interrupteurs thermostatiques ou les fusibles. Remplacez les fusibles défectueux par 

ceux du type et de la valeur spécifiés uniquement.
• Installez le luminaire dans un endroit bien ventilé uniquement. Prévoyez un dégagement minimum de 10 cm (4 pouces) et 

assurez une circulation d’air libre autour du luminaire.
(ES) • No utilice el aparato si la temperatura ambiente (Ta) supera los 55 oC (122 oF).

• Mantenga los materiales combustibles (por ejemplo, tela, madera, papel) al menos a 0,5 m (20 in.) lejos de la cubierta 
frontal del accesorio y la salida de luz. Mantenga los materiales inflamables bien alejados del aparato.

• No modifique el accesorio de ninguna manera que no se describa en este manual ni instale piezas originales de Diamante 
Lighting. 

• No pegue filtros, máscaras u otros materiales directamente sobre los LED. Utilice únicamente accesorios aprobados por 
Diamante Lighting para enmascarar o modificar el haz de luz.

• No intente pasar por alto los interruptores o fusibles termostáticos. Sustituya los fusibles defectuosos por los del tipo y la 
clasificación especificados únicamente.

• Instale el aparato en un área bien ventilada solamente. Proporcione un espacio libre mínimo de 10 cm (4 pulgadas) y 
asegúrese de que el flujo de aire sin restricciones alrededor del accesorio.

PROTEZIONE DA BRUCIATURE E INCENDI
PROTECTION FROM BURNS AND FIRE - PROTECTION CONTRE LES BRÛLURES ET LE FEU - PROTECCIÓN 
CONTRA QUEMADURAS Y INCENDIOS

(IT) • L’emissione del LED rappresenta un pericolo per la vista a distanze da 4 cm (1,6 pollici) a 40 cm (16 pollici) quando 
l’occhio è esposto al raggio per più di 0,25 secondi.

• Non guardare i LED da una distanza inferiore a 40 cm (16 pollici) senza occhiali protettivi adeguati.
• Non guardare i LED con una lente d’ingrandimento o altri strumenti ottici che potrebbero concentrare l’emissione di luce.
• Accertarsi che tutti i coperchi esterni, i componenti e i raccordi di installazione siano fissati saldamente. Installare 

l’apparecchiatura solo in un’area ben ventilata. Prevedere una distanza minima di 10 cm (4 pollici) e garantire un flusso 
d’aria illimitato attorno all’apparecchio.

• Bloccare l’accesso al di sotto dell’area di lavoro e lavorare da una piattaforma stabile durante l’installazione, la 
manutenzione o lo spostamento dell’apparecchiatura.

• Garantire che tutte le strutture di supporto, le superfici, i dispositivi di fissaggio e le attrezzature di sollevamento possano 
sopportare il peso di tutti i dispositivi che devono supportare, oltre a un adeguato margine di sicurezza, e che siano 
conformi alle normative locali in materia di costruzione e sicurezza.

• Utilizzare un numero sufficiente di elementi di fissaggio con resistenza alla corrosione, dimensioni e resistenza sufficienti 
per montare la guida DIN in modo sicuro. Tutti i dadi utilizzati devono essere autobloccanti.

• Se il dispositivo deve essere installato in un luogo in cui potrebbe causare lesioni o danni in caso di caduta, utilizzare un 
mezzo secondario di attacco come fili di sicurezza ad anello che passano intorno all’apparecchio.

PROTEZIONE DA LESIONI
PROTECTION FROM INJURY - PROTECTION CONTRE LES BLESSURES - PROTECCIÓN CONTRA LESIONES
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(EN) • The LED emission presents a hazard to eyesight at distances from 4 cm (1.6 inches) to 40 cm (16 inches) when the eye 
is exposed to the beam for longer than 0,25 seconds.

• Do not look at LEDs from a distance of less than 40 cm (16 inches) without suitable protective eyewear.
• Do not look at LEDs with a magnifying glass or any other optical instrument that  may concentrate the light output.
• Ensure that all external covers, components and installation fittings are securely    fastenedInstall the fixture in a well 

ventilated area only. Provide a minimum clearance of 10 cm (4 inches) and ensure unrestricted airflow around the fixture.
• Block access below the work area and work from a stable platform whenever installing, servicing or moving the fixture.
• Ensure that all supporting structures, surfaces, fasteners and lifting equipment can bear the weight of all the devices they 

are intended to support plus an adequate safety margin, and that they conform to local building and safety regulations.
• Use a sufficient number of fasteners with sufficient corrosion resistance, dimensions and strength to mount the DIN rail 

safely. Any nuts used must be self- locking.
• If the fixture is to be installed in a location where it may cause injury or damage if it  falls, use a secondary means of 

attachment such as looped safety wires passing around the fixture.

(FR) • L’émission de LED présente un danger pour la vue à des distances de 4 cm (1,6 pouces) à 40 cm (16 pouces) lorsque 
l’œil est exposé au faisceau pendant plus de 0,25 seconde.

• Do not look at LEDs from a distance of less than 40 cm (16 inches) without suitable protective eyewear.
• Ne regardez pas les LED avec une loupe ou tout autre instrument optique qui pourrait concentrer le flux lumineux.                 

Assurez-vous que tous les couvercles externes, les composants et les raccords d’installation sont solidement fixés. 
Installez le luminaire dans un endroit bien ventilé uniquement. 

• Prévoyez un dégagement minimum de 10 cm (4 pouces) et assurez une circulation d’air libre autour du luminaire.
• Bloquez l’accès sous la zone de travail et travaillez à partir d’une plate-forme stable lors de l’installation, de l’entretien 

ou du déplacement du luminaire.
• Assurez-vous que toutes les structures de support, les surfaces, les fixations et les équipements de levage peuvent 

supporter le poids de tous les appareils qu’ils sont censés supporter, plus une marge de sécurité adéquate, et qu’ils sont 
conformes aux réglementations locales de construction et de sécurité.

• Utilisez un nombre suffisant de fixations avec une résistance à la corrosion, des dimensions et une résistance suffisantes 
pour monter le rail DIN en toute sécurité. Tous les écrous utilisés doivent être autobloquants.

• Si le luminaire doit être installé dans un endroit où il peut provoquer des blessures ou des dommages en cas de chute, 
utilisez un moyen de fixation secondaire tel que des fils de sécurité en boucle passant autour du luminaire.

(ES) • La emisión LED presenta un peligro para la vista a distancias de 4 cm (1,6 pulgadas) a 40 cm (16 pulgadas) cuando el 
ojo está expuesto al haz durante más de 0,25 segundos.

• No mire los LED a una distancia inferior a 40 cm (16 pulgadas) sin gafas protectoras adecuadas.
• No mire los LED con una lupa o cualquier otro instrumento óptico que pueda concentrar la salida de luz. Asegúrese 

de que todas las cubiertas externas, componentes y accesorios de instalación estén bien fijadosInstalar el accesorio 
únicamente en un área bien ventilada.

• Proporcione un espacio libre mínimo de 10 cm (4 pulgadas) y asegúrese de que el flujo de aire sin restricciones 
alrededor del accesorio.

• Bloquee el acceso por debajo del área de trabajo y trabaje desde una plataforma estable cada vez que instale, realice 
el mantenimiento o mueva el accesorio.

• Asegúrese de que todas las estructuras de soporte, superficies, sujetadores y equipos de elevación puedan soportar el 
peso de todos los dispositivos que están destinados a soportar, además de un margen de seguridad adecuado, y que 
se ajustan a las normas locales de construcción y seguridad.

• Utilice un número suficiente de sujetadores con suficiente resistencia a la corrosión, dimensiones y resistencia para 
montar el carril DIN de forma segura. Las tuercas utilizadas deben ser autoblocantes.

• Si el aparato se va a instalar en un lugar donde pueda causar lesiones o daños si se cae, utilice un medio secundario de 
fijación, como cables de seguridad en bucle que pasan alrededor del aparato.

(IT) • I prodotti Diamante Lighting sono forniti in conformità alla Direttiva 2002/96 / CE del Parlamento Europeo e del Consiglio 
dell’Unione Europea sui RAEE (Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche), come modificata dalla Direttiva 
2003/108 / CE, ove applicabile.

• Aiuta a preservare l’ambiente! Assicurarsi che questo prodotto venga riciclato al termine della sua vita. Il vostro fornitore 
può fornire dettagli sulle disposizioni locali per lo smaltimento dei prodotti Diamante Lighting.

(EN) • Diamante Lighting products are supplied in compliance with Directive 2002/96/EC of the European Parliament and of 
the Council of the European Union on WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment), as amended by Directive 
2003/108/EC, where applicable.

• Help preserve the environment! Ensure that this product is recycled at the end of its life. Your supplier can give details of 
local arrangements for the disposal of Diamante Lighting products.

(FR) • Les produits Diamante Lighting sont fournis conformément à la directive 2002/96 / CE du Parlement européen et du 
Conseil de l’Union européenne sur les DEEE (déchets d’équipements électriques et électroniques), telle que modifiée 
par la directive 2003/108 / CE, le cas échéant.

• Aidez à préserver l’environnement! Assurez-vous que ce produit est recyclé en fin de vie. Votre fournisseur peut donner 
des détails sur les dispositions locales pour l’élimination des produits Diamante Lighting.

(ES) • Los productos De iluminación Diamante se suministran de conformidad con la Directiva 2002/96/CE del Parlamento 
Europeo y del Consejo de la Unión Europea sobre RAEE (Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos), modificada 
por la Directiva 2003/108/CE, cuando proceda.

• ¡Ayuda a preservar el ambiente! Asegúrese de que este producto se recicla al final de su vida útil. Su proveedor puede 
dar detalles de los arreglos locales para la eliminación de productos de Diamante Lighting.

SMALTIMENTO DI QUESTO PRODOTTO
DISPOSING OF THIS PRODUCT - JETER CE PRODUIT - ELIMINACIÓN DE ESTO



8 

1 Staffa di fissaggio a terra / Ground fixing bracket / Support de fixation au sol /Soporte de fijación a tierra

2 Vite orientamento / Orientation screw / Vis d’orientation / Tornillo de orientación

3 Corpo dissipante/ Dissipating body / Corps dissipant / Cuerpo disipador

4 Vetro temprato / Hardened glass / Verre durci/ Vidrio templado

5 Ingresso alimentazione / Input power / Entrée de poissance/ Entrada de alimentación

DIMENSIONI (mm)
DIMENSIONS/ DIMENSIONS/ TAMAÑO

Specifiche tecniche
Tecnical specification/ Spécifications techniques/ Especificaciones técnicas

1

4

25

3

A 80 mm 85 mm 115 mm 151 mm

B 115 mm 127 mm 147 mm 168 mm

C 77 mm 77 mm 80 mm 90 mm

A

A
AA

C C
C

B B B B

C

Drop 3 Drop 6 Drop 12 Drop 25

A

A
AA

C C
C

B B B B

C

A

A
AA

C C
C

B B B B

C

A

A
AA

C C
C

B B B B

C

A

A
AA

C C
C

B B B B

C

A

A
AA

C C
C

B B B B

C

A

A
AA

C C
C

B B B B

C

A

A
AA

C C
C

B B B B

C
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Alimentazione
Supply voltage

Tension d’alimentation
Tensión de alimentación

Potenza
Power

Puissance
Potencia

Classe di isolamento
Insulation class

Classe d’isolation
Clase de aislamiento

IP IK

Temperatura operativa
Working temperature operating
Température de fonctionnement

 Temperatura de trabajo

Temperatura di stoccaggio
Working temperature storage

Température de stockage
Temperatura de almacenamiento

24 VDC

10,5W (Drop 3)
21W (Drop 6)

42W (Drop 12)
41W (Drop 25)

III 68 08

0°C to +35°C
uso solo in immersione permanente
permanent immersion is mandatory
utilisation uniquement en immersion 

permanente
usar sólo en inmersión permanente

-50°C to +80°C

Protezioni/ Protections/ Protections/ Protecciones
(IT) Corto circuito, sovraccarico, sovratensione, protezione termica.

(EN) Short circuit, overload, over voltage, polarity reverse, thermal protection.
(FR) Court-circuit, surcharge, surtension, inversion de polarité, protection thermique.
(ES) Cortocircuito, sobrecarga, sobretensión, polaridad inversa, protección térmica.

Posizione di lavoro/ Working position/ Poste de travail/ Posición de trabajo

(IT) Superficie, immersione permanente
(EN) Surface, permanent immersion
(FR) Surface, immersion permanente
(ES) Superficie, inmersión permanente

DATI
DATA/ DONNÈES/ DATOS

AVVISO, assicurarsi che l’alimentazione sia disattivata/ WARNING, make sure power is off/ AVERTISSEMENT, Assurez-vous que 
l’alimentation est coupée/ ADVERTENCIA, asegúrese de que la alimentación esté apagada

(IT) •	 Deve essere installato da un elettricista qualificato in conformità con tutti i codici e regolamenti elettrici e di costruzione nazionali e locali.
•	 Prima di collegare l’unità, verificare che gli alimentatori siano compatibili con le funzioni dell’unità. L’unità non deve mai essere installata 

se non messa a terra elettricamente.
•	 E’ suggerito di utilizzare un interruttore della linea di alimentazione, come prescritto dalle normative.
•	 L’unità non deve essere alimentata tramite un dispositivo di alimentazione dimmer.
•	 Le connessioni elettriche devono avere il grado di protezione (IP) pari e non inferiore a quello dell’apparecchio. In caso di utilizzo di 

scatole per derivazione si raccomanda l’uso di gel tipo IP68 RAYTECH MAGIC POWER GEL.
•	 Non lasciare l’apparecchiatura con fili sciolti in presenza di acqua.
•	 Il prodotto è protetto alle sovratensioni di modo comune e differenziale,si consiglia in ogni caso di installare un SPD (SURGE PROTECTION 

DEVICE) in presenza di reti non adeguatamente protette, secondo le normative impiantistiche nazionali vigenti in ciascun paese.
(EN) •	 Must be installed by a qualified electrician in accordance with all national and local electrical  and constructions codes and regulations.

•	 Before connecting the unit, verify that power supplies are compatible with the unit features. The unit must never be installed if not 
grounded electrically.

•	 It suggested to use a breaker the power supply line,as prescribed by in force rules.
•	 The unit must not be powered up through a dimmer power device.
•	 The electrical connections must have the degree of protection (IP) equal to and not lower than that of the appliance. In case of use of 

junction boxes it is recommended to use IP68 RAYTECH MAGIC POWER GEL gel.
•	 Do not leave the equipment with loose wires to rain.
•	 The product is protected against common and differential mode, we suggest anyway to install the SPD (SURGE PROTECTION DEVICE) 

if networks are used that are not adequately protected according to the national system standards in force in the country in question.
(FR) •	 Doit être installé par un électricien qualifié conformément à tous les codes et réglementations électriques et de construction nationaux 

et locaux.
•	 Avant de connecter l’unité, vérifiez que les blocs d’alimentation sont compatibles avec les fonctions de l’unité. L’appareil ne doit jamais 

être installé s’il n’est pas mis à la terre électriquement.
•	 Il a suggéré d’utiliser un disjoncteur de la ligne d’alimentation, comme prescrit par les règles en vigueur.
•	 L’unité ne doit pas être alimentée via un variateur de puissance.
•	 Les connexions électriques doivent avoir un degré de protection (IP) égal et non inférieur à celui de l’appareil. En cas d’utilisation de 

boîtes de jonction, il est recommandé d’utiliser le gel IP68 RAYTECH MAGIC POWER GEL.
•	 Ne laissez pas l’équipement avec des fils lâches pleuvoir.
•	 Le produit est protégé contre le mode commun et différentiel, nous suggérons de toute façon d’installer le SPD (SURGE PROTECTION 

DEVICE) si des réseaux sont utilisés qui ne sont pas suffisamment protégés selon les normes du système national en vigueur dans le 
pays en question.

(ES) •	 Debe ser instalado por un electricista calificado de acuerdo con todos los códigos y regulaciones eléctricas y de construcciones 
nacionales y locales.

•	 Antes de conectar la unidad, compruebe que las fuentes de alimentación sean compatibles con las funciones de la unidad. La unidad 
nunca debe instalarse si no está conectada a tierra eléctricamente.

•	 Sugirió utilizar un disyuntor de la línea de alimentación, según lo prescrito por las reglas de la fuerza.
•	 La unidad no debe encenderse a través de un dispositivo de alimentación de atenuación.
•	 Las conexiones eléctricas deben tener el grado de protección (IP) igual y no inferior al del aparato. En caso de uso de cajas de 

conexiones se recomienda utilizar gel RAYTECH MAGIC POWER GEL IP68.
•	 No deje el equipo con cables sueltos para que llueva.
•	 El producto está protegido contra modo común y diferencial, sugerimos de todos modos instalar el SPD (DISPOSITIVO DE PROTECCIÓN 

CONTRA SOBRETENSIONES) si se utilizan redes que no están adecuadamente protegidas según las normas del sistema nacional 
vigentes en el país en cuestión.
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Istruzioni di montaggio
Installation instructions/ instructions de montage/ Instrucciones de instalación

junction box
IP 68

M8

*

connector
IP 68
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Regolazioni
Adjustment/ Réglage/ Ajustamientos

(IT) Per orientare i faretti allentare le viti senza toglierle (fig 1)

(EN) To orientate the spots loosen screws without removing them (fig.1)

(FR) Pour orienter les spots desserer le vis sans les retirer (fig.1)

(SP) Para orientar los focos, aflojar los tornillos sin quitarlos (fig 1)

1
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 



R 40 mm



Avvertenze 
Warning/ Mises en garde/ Advertencias


(IT) Maneggiare con cura e non sottoporre a tensioni meccaniche.

(EN) Handle with care and do not subject to mechanical stress.

(FR) Manipuler avec précaution et ne pas soumettre à del contraintes mécaniques.

(SP) Manejar con cuidado y no someter a tensiones mecànicas.
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40
min

40
min

OFFOFF ON

Ciclo ammesso di accesione prodotto
Allowed daily operation period/ durée quotidienne d’allumage admissible/ periodo diario de encendido permitido
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Collegamenti elettrici
Wiring chart/ Connections electriques/ Conexiones eléctricas
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Cura del prodotto
Product care/ Entretien du produit/ Cuidado del producto

(IT) Per tutti gli apparecchi di illuminazione al di là della classe di appartenenza e del tipo di utilizzo deve essere effetuata a cadenza programmata 
la manutenzione dell’installazione che deve prevedere almeno le seguenti operazioni:
•	 Pulire periodicamente gli apparecchi per rimuovere gli accumuli di sporco che si possono depositare sulle griglie e nella testa delle viti 

seguendo le ulteriori indicazioni riportate sulle istruzioni di montaggio allegate con ogni apparecchio.
•	 Verificare il serraggio delle viti che fissano le varie parti dell’apparecchio (cornice vetro, vano di ingresso cavo, ecc.).
•	 Verificare l’integrità di tutti i pressacavi e dei cavi. Verificare il serraggio dei pressacavi.
•	 Per gli apparecchi in classe I verificare il serraggio del filo di terra all’apparecchio; il morsetto non deve presentare  allentamento ne 

ossidazione o danni di qualsiasi tipo. Se il caso serrare a fondo la vite del morsetto.
•	 Per gli apparecchi in classe II verificare eventuali involucri plastici/isolanti, allo scopo di individuare eventuali danni agli isolamenti.
•	 Verificare l’integrità e l’elasticità delle guarnizioni, che non devono risultare: secche, pizzicate, interrotte o danneggiate
•	 Verificare l’integrità dello schermo in vetro o plastico. Sostituirlo in caso di rottura o danneggiamento.
•	 Verificare l’eventuale accumulo di acqua all’interno dell’apparecchio o della cassaforma.
I componenti interni come l’alimentatore, il trasformatore, la morsettiera, ecc. non devono presentare segni consistenti di ruggine o di 
ossidazione. La presenza di tali segnali indica una possibile penetrazione di acqua all’interno dell’apparecchio. In caso di componenti 
danneggiati essi vanno sostituiti prima di rimettere in servizio l’apparecchio utilizzando solo ricambi originali.
Si consiglia di effettuare controlli ad ogni sostituzione di lampada o almeno ogni anno scegliendo il periodo più breve in relazione al tipo di 
impianto.

(EN) A scheduled maintenance programme must be carried out on the installation and the fittings regardless of their IP rating or application – 
these must include the following operations:
•	 Clean the fittings from dirt that may be deposited on the protection grills and in the heads of the screws by following the installation 

instructions attached to each fitting.
•	 Check that the screws are not loose on the various components of the luminaire (glass frame, cable entry , ….).
•	 Check each cable gland, and cable for damage and that the cable gland has not come loose.
•	 For each Isolation Class 1 fitting check that the earth cable has not come loose. The clip must not show signs of oxidation, damage or 

become loose.
•	 For class 2 fittings check any eventual plastic / isolating covering in order to verify any damage.
•	 Check that all the seals are in good condition and that they are not dry, damaged or split.
•	 Check the glass or plastic screen for damage and replace if required.
•	 Check for water inside the luminaire’s housing and its recessing box.
The internal components such as the ballasts, transformers, washers and screws must not show clear signs of oxidation or rust. Clear traces 
of rust and oxidation will indicate the presence of water inside the luminaire. In case of damage the components must be replaced by original 
components and spare parts before using the fitting. We also recommend to check the fitting each time the lamp is replaced or at least once 
a year or within the prescribed maintenance schedule period depending on the type of installation.

(FR) Pour tous les appareils d’éclairage  à part  la classe à laquelle ils appartiennent et le type d’utilisation , un entretien à échéance programmée 
doit être effectuée ; il doit prévoir au moins les opérations suivantes :
•	 Nettoyer périodiquement les appareils et enlever les accumulations  de saleté qui peuvent se déposer sur les grilles et les vis en suivant 

les indications supplémentaires dans les notices d’instructions  qui accompagnent chaque appareil.
•	 Vérifier le serrage des vis qui fixent les différentes parties de l’appareil ( enjoliveur de la  verrine, entrée câble etc.)
•	 Vérifier le parfait état de tous les presse-étoupes et des câbles. Vérifier le serrage des presse-étoupes .
•	 Pour les appareils de Classe I vérifier le serrage du fil de mise-à-la-terre de l’appareil : le domino ne peut présenter de détachement ou 

de mauvaises conditions de quelque nature qu’il soit. Au besoin, serrer à fond la vis de fixation du domino. 
•	 Pour les appareils de Classe II vérifier les enveloppes éventuelles en plastique ou isolants afin d’identifier des dégâts aux isolations
•	 Vérifier le parfait état et l’élasticité des joints qui ne peuvent pas se présenter comme secs, pincés, interrompus ou endommagés
•	 Vérifier le parfait état de l’écran / du diffuseur en verre ou matière thermoplastique. Le remplacer en cas de casse ou d’endommagement
•	 Vérifier d’éventuels accumulations d’eau à l’intérieur de l’appareil ou du boîtier d’encastrement.
Les composants internes tels que l’alimentateur , le transformateur, le domino etc. ne peuvent présenter des signes importants de rouille 
ou d’oxydation. La présence de tels phénomènes signale une possible entrée d’eau à l’intérieur de l’appareil En cas où des composants 
étaient endommagés, ceux-ci doivent être remplacés avec des pièces de rechange d’origine avant de remettre l’appareil en service. Il est 
recommandé d’effectuer des contrôles lors de lu remplacement de la lampe ou au moins une fois par an en choisis- sant la période la plus 
courte en relation avec le type d’installation.

(ES) Para todas las luminarias  en función del grado de protección así como de su uso, se debe efectuar un mantenimiento de las mismas que 
tiene que incluir las siguientes operaciones:
•	 Limpiar periódicamente las luminarias para quitar la suciedad que puede depositarse en la rejilla y en la cabeza de los tornillos siguiendo
•	 Las instrucciones de instalación que acompañan a cada luminaria.
•	 Verificar que los tornillos están debidamente apretados  a las distintas partes de la luminaria  ( aro, entrada de cable…)
•	 Verificar la integridad de todos los prensa cables  y cables. Verificar que estén apretados los prensas.
•	 Para las luminarias  de clase I verificar la fijación del cable T.T, la regleta no debe presentar oxidación ni daños de cualquier tipo.
•	 Para las luminarias de clase II verificar que no haya ninguna envoltura de plástico que pueda dañar la luminaria.
•	 Verificar  la elasticidad de la silicona , no tiene que estar ni seca, ni dañada ni rota.
•	 Verificar la integridad de la cristal o del plástico. Sustituirlo en caso de rotura o daño.
•	 Verificar de tanto en tanto la acumulación de agua en el interior de la luminaria o de la caja de empotrar.
Los componentes internos como el alimentador, transformador, regleta.. no deben estar oxidados. La presencia de cortes indica una 
posible entrada de agua en el interior de la luminaria En caso de componentes dañados deben sustituirse por recambios originales antes 
de volver a utilizarlos.Se aconseja efectuar controles de cada luminaria al menos una vez al año o dentro del periodo recomendado por el
mantenimiento de cada luminaria en función de la instalación.
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(IT) Documenti necessari per l’accettazione RMA:
•	 Questo modulo dovrà essere compilato timbrato e firmato.
•	 Il difetto avvenuto durante il periodo di garanzia, dovrà essere inviata documentazione di riferimento.
•	 Copia della ricevuta fattura/vendite.
•	 Fotografia/e o video mostranti il difetto.
•	 Fotografia/e mostranti l’ambiente operativo di lavoro.
•	 Fotografia/e che attesti il collegamento elettrico del prodotto.

(EN) Documents required for RMA acceptance:
•	 This form will need to be filled in stamped and signed.
•	 The defect that occurred during a period of warranty, must be sent reference document.
•	 Copy of the invoice/sales receipt.
•	 Photography or video showing the flaw.
•	 Photography showing the operating environment of work.
•	 Photography(s) proving the electrical connection of the product.

(FR) Documents requis pour l’acceptation RMA:
•	 Ce formulaire doit être complété tamponné et signé
•	 Le défaut est survenu pendant une période de garantie, les documents de référence doivent être envoyés.
•	 Copie de la facture / du ticket de caisse.
•	 Photographie (s)  ou video montrant le défaut.
•	 Photographie (s) montrant l’environnement de travail.
•	 Photographie (s) certifiant la connexion électrique du produit.

(ES) Documentos necesarios para la aceptación de RMA:
•	 Este formulario deberá rellenarse con sello y firmar.
•	 El defecto que se produjo durante un período de garantía, debe enviarse documento de referencia.
•	 Copia de la factura/recibo de ventas.
•	 Fotografía o video que muestra el defecto.
•	 Fotografía que muestra el entorno operativo del trabajo.
•	 Fotografía(s) que acrediten la conexión eléctrica del producto.

Download RMA
https://diamantelighting.com/downloads/RMA.zip

Informazioni utili
Useful information/ Informations utiles/ Información
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Note
Useful information/ Informations utiles/ Información
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